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5) Robert Bosch Elektronika Kit,
Robert Bosch ut 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN “
HU Hungary If querles please specify customer and delivemote no. 3) Um:<m-.< note no 1240977 Page 1
' 1) Customer 5) Supplisr No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robe h H
)Robert Bosch Gmb 1000911829 | 0061024089 |uJ 25.01.2023
Kbg .
- _ Deliveryfinstallation is made Dy property reservation according ™ = Creationday
Robert -Bosch W“_.m.ﬂ % 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |Carrer 24.01.2023
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place FrGut | |Vehicforeign KVMME No
E Vehic. own e
550004530501 05.04.2022 cHub oot 25330241
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispalch sign 23) Total weight kg 2]
truck collect. load Free Caxrrier 8 PAL gross 896,9 et 510:1
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos 128) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(Is) +f- Notes
1 0260.001.077 V03 |2510261401 Control Unit;ATCU-2-9.4 512
AT 300 Sorptiobb
KUEHNENNAGEL sk 20t
ACCETTARIONE MERCE
Quantit dichiarata: m)\N.
Quantita effetiiva: " -
Tipo Imballaggio: M m.ﬂmmmm wm.“ wm:m‘ .ﬁumwm mml Sk,
Quantita lmballi ) . 12 dei Ci! min, 5.0 - 70026
Gonformita alle schefle di m:oulﬁa Modugrio (BA)
Data contraliy ou\, ~\ V13
Firma
PR T a = Q—
Wraicysu qualita e quantjig”
Rotation _ 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date .
Name
bzw Nr
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Faladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikal Kift.

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

2 unter der Verant varl'JnE des Absenders

HUNGARY

e
NEMZETKOZ| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozdsra eltérd megallapodss esetdn is a Nemzelkozi Arufuvarozési egyezmény
(CMR) rendelkezései az irdnyaddk,
This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary o the Corwention
on the Cenlract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)
Diese Beftrderung unterfiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Gber den Beftrderungsverirag Im Intemnationalen Strassengi-
tarverkehr (CMR)

2 Atvevs {Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd {Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachffihrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.
IFa dei Ciclamini, 4

570025 Modugno (B4)

IITALY

AUTODANA GROUP sR.L.
J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str, Clocarhei Nr.8
1A

1-15 und 24+22 auszufiill

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of dellvery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok {Név, cIm, orszag)
17 Successive carers {Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

helyseg / place / On Moduano (BA) LaN= S
orszag { country / Land FTALY ¥ ||
1/ LV

Az aru dtvélelének helye és [ddpentja (helység, orszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubermahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

helység / place / Ol

A fuvarozd fenntartasai s bejegyzései
18 Camier's reservations and observations

Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont [ date 7 Datumn 20230125
Mellékelt okményok Annexed documents
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n Jol gs 52dm Darabszam Csomagolas mbdja At megnevezése Stat{szltikai szdm Brutts say {kg) Térfogat {m’)
1 Martks and Nos Number of packages N Name of the goods Stalistical H .
~16 7 8 Mathod of packing g~ 10 11 Grosswaightinkg 12 volume inm®
2 Kennzeichen und Anzahl dar At der Vi Redeichppns des bar P 5
Ff Nummem Packsticke erve ! fstiknummer Bruttogewicht in g Usmfang in m
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g Glass Nurber Letter Kissse, Zfor, Buchsiabo  ADR 7.762.000
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A fefadé rendelkezései (Vam- &5 egyéb hivatalos kezelés) Fizelendd . Atvavd
g 13 Sender's instructions (Cusloms and other formalities) 19 Jobe paid by ;;ladéé Sendar, Penznem.w h Consignee
Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonslige amlliche Behandlung) Zu zahlen vom sender Cumency, Wahrung Empfanger
Visszaléritéds
14 Reimbursement
@ Rbckerstatiung
_‘: 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizahfungsanweisungen 20 Kiilgnleges megéllapodésck Besondere Verainbarungen
§ Direction as te freighl payment Special agreemeants
Bérmentve, fraight paid, frei ﬁ U =¥ B\p
Bérmentasités nélkdl, freight to be pald, unfel  y v AT H ai ke E t S.r§

1-15 tovabba 21422 rovatokat a feladé 18It ki sajait felel

Kiallilas helye, iddpontja
21 Established in
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